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I 

Avestan *pouru.zao{}ra- I 

1. The text of Yast 10.113 offers the form oouru.eaooranam, geni­
tive plural of a stem qouru.eaottra- which occurs nowhere else in 
Avestan. This compound specifies humauuo, nom.pl. of hunu-, the 
daevic word for 'son'. For this reason, aouru.eaovranom is likely to 
have a pejorative meaning, and this is confirmed by the larger 
context: 

Yt 10.1132 

taoa no jamiia; auuaJjhe 'May he then come to our help, 
miiira ahura borozanta o exalted Mithra and Ahura! 
ya~ borozom. bartit. astra When the whip raises a high 
oacim. aspanqmca srifa voice and the neighing of the. 
xsufsqn astrd "kafsom. jiid horses, (when) the whips start 
xniuuifJiiqn tiyrdIJho "arstaiio to swish, the bow-strings are 
taoa hunauuo gouru.zao~anqm bent, the sharp spears are 
jata paifJiid'Y!te fra. V;Jr;Jsa flung, then the sons of the 

gouru.zao~a's, having been 
struck, will go down writhing.' 

Embroidering on suggestions of Windischmann 1857: 48 and Dann­
esteter 1883 II: 164 fn. 1, Bartholomae 1895: 358 has connected qouru" 
with Skt. gurU- 'heavy', which implies a phonetic development of 
Indo-Iranian *grHu- 'heavy' > Proto-Iranian *garu- > Av. gouru-. He 
translates gouru.zao~a-as a possessive compound 'whose libations 
are heavy(-flowing)', arguing that the word refers to sacrifices involv­
ing blood, which would have been termed 'heavy-flowing' because 

I would like to thank Alexander Lubotsky (Leiden), Stefan Schaffner (Re­
gensburg) and Chlodwig H. Werba (Vienna) for useful comments on a prelimi­
nary version of this paper. 

2 The translation is based on Gershevitch 1959: 130, but I have adopted Kel­
lens' emendation (1986: 346) of attested kahuuqn. to "kafson and of astaiio 
to <arstaiio. As for the form edited nauuiiriiqrc by Geldner (relevant v.ll. Fl 
nauuiiriiqn, JIO nauuaiiriiqny; Kellens (1977: 200, again 1986: 346) proposed 
to read "niuuitriiqn. 'they pierce' and to connect this with Skt. ni-vidhya- 'to 
shoot down'. An original meaning 'to shoot, to throw' is also attested for the 
East-Iranian descendants of a PIr. root *1,{id-, e.g. Yayn6bI wid- 'to throw', SuynI 
weO- 'to throw', PaSt6 wul- 'to shoot'. Note that a translation 'they pierce' for 
"niuuiiriiqn. would not make sense since the form appears without object, in a 
description of events in which it is preceded by two other intransitive verbs; this 
is why I have chosen a translation as a passive. 
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blood flows slower than milk or haoma''. In support, he adduces Yt 
14.54 masiiaka daeuuaiiaeo vohunim ua tacaiieinti. frasaekom. ca 
frasincanti 'the daeva-worshipping people let the blood flow or pour 
it forth by pouring', in order to show that daevic sacrifices indeed 
involved blood. 

Bartholomae's interpretation" has been accepted by most scholars 
(e.g. Duchesne-Guillemin 1936: 159, Gershevitch 1959: 66, 131) and 
the Avestan adj. gouru- appears in many etymological dictionaries as 
a cognate of Skt. gurU-, from Hom 1893: 200 up to Mayrhofer 1986­
96 I: 491. 

2. A few important difficulties remain unsolved if this etymology 
is accepted. Firstly, the u-mutation which is necessary to explain the 
development of *garu to gouru would be irregular in view of the 
fact that it normally occurs only after an initial labial consonant, cf. 
Bartholomae 1894-5: 173 or Hoffmann-Forssman 1996: 65. It is at­
tested in pouru? 'much, many' and derivatives, in movu.toise 'who is 
hostile towards the magicians' (Old Persian magu-), mosu 'soon' (Skt. 
ma~u), the acc.sg, mourum < *maryum, uouru" 'broad', vohu 'good' 
and in ooh.uni- 'blood' and derivatives". Morgenstieme (1942: 45) 
sought to solve this problem by assuming that "the velar character of 
the g- appears to have been effective in combination with the 
following u", but we have no other indications that gin Avestan would 
have such an effect. 

3 On the liquids generally used for the offerings, compare e.g. ima- zao{}ra­
haomauuaiti- gaomauuaiti- 'this haoma-containing, milk-containing libation' 
on various occasions in YAv. 

4 Bartholomae 1895 loc.cit. posits a determinative compound *gouru.zao{}ra­
'heavy libation' as the basis of the supposed possessive compound gouru.Z­
aoirra- 'with heavy libations'. In view of paucity of determinative compounds of 
this kind (formed with an adjective plus a substantive) not only in Hr. (cf. Wack­
emagel 1905: 241, 288), but still in Avestan (Duchesne-Guillemin 1936: 138ff. 
clearly shows that the few forms which do occur are recent formations), it seems 
more likely that gouru.zao{}ra- would have been formed directly from gouru­
and zaotrra-. 

5 The cause for the absence of u-mutation in other forms lies in the conso­
nant between *a and *u (cf. Morgenstieme 1942: 45 «several consonants have 
the power of obstructing the rounding of a»). The mutation is absent in front of 
dental consonants, viz. in pasu- 'cattle', maOu- 'mead', manus- 'man', matiiiu­
'spirit', vaOu- 'wife', in front of ii (vaiiu- 'air', vaiiu 'woe'), in front off (vafu­
'regulation') and I]h. Especially the strict split in the paradigm of *vahu- 'good' 
between vohu, uohiim, vohunam on the one hand and uatfhu, vaI]hus, vaI]hus, 
vaI]huiid etc. on the other suggests the decisive role of h and I]h respectively. 
For the consonants y, r, s and h, in front of which u-mutation takes place, 
we can assume that they allow rounding on them (so that the rounding moves 
regressively from u via the consonant to *a), while the others block rounding. 
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3. A second objection concerns the hitherto unchallenged assump­
tion that gouru.zaofJra- itself must convey a negative, so-called dae­
vic semantic load. This seems to be self-evident from the use as a 
name of people who are slain with the help of Mithra and Ahura, and 
from the use of the word hunu- in this context. It is the daevic word 
for 'son' (as opposed to ahuric pufJra-), attested only in connection 
with the genitive of a name of an opponent of the true believers. Apart 
from Y 51.10 drujo hunus 'son of the Deceiver', we find Yt 5.54,57 
hunauuo uaesakaiia 'the sons of Vaesaka' and Yt 19.41 liunauuo ya~ 

pcuianaiia nauua, hunauuasca niuuikahe, hunauuasca dastaiia­
nois 'the nine sons of Pariana, the sons of Niuuika, the sons of Dastai­
iani'. 

Yet many Avestan names which are used in a daevic context repre­
sent original heroes or deities of the Indo-Iranian pantheon, the 
names of whom came to be used in a negative sense only in the 
Avesta. The best known example is probably the triadic expression in 
V 10.9 paiti.porone indrom, paiti.porene saurum; pait.i.porone nav 
haiinm. daeurn. 'I oppose Indra, I oppose Sauruua, I oppose the daeva 
N~lJhaHHia', the names of which can be directly compared with Skt. 
indra-, sarod- and nhsatua-. Of the names connected with hunu-, 
only dastaiiani- has a somewhat accepted etymology, viz. as 'with an 
obtained favour' to Av. dasta- 'obtained' and yana- 'favour' (Mayr­
hofer 1977: V35f.). This would imply the same shift from an original, 
logically positive epithet *dasta-fana- 'with obtained favour' to its use 
as a demonic name, as the shift displayed by e.g. *indra-. It can there­
fore not be excluded that qouru.eaoitra- too contains an older name 
which originally had a positive connotation; there may be no direct 
link between the etymology of gouru and the daevic use of the name 
gouru..zaotrra- in the Avesta. 

4. A third, semantic problem is the fact that the use of the terminol­
ogy ('light' and) 'heavy' in connection with offerings would be com­
pletely isolated in IIr6 . Furthermore, the supposed metaphoric use of 
'heavy' to indicate that the daevic offerings involve blood which flows 
more slowly than other liquids, and that therefore the offerings are 
'heavy', would be out of place in the usually vivid and concrete narra­
tive style of the Yasts, and could only be imagined in the allusive 
poetry of the Gathas. 

6 This point was already raised by Lommel 1925: 167, but his alternative con­
nection of gouru with Skt. qhorti- 'horrible' is impossible, since Hr. *ghaurd­
would have yielded Avestan tgaom-. 
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We can go further, and question Bartholomae's basic assumption 
that blood flows more slowly than other liquids. Of course, once it 
cools down it will coagulate, but this is not the most significant part 
of an animal sacrifice. The prime moment of most animal sacrifices 
is reached when the killer takes a sharp knife and cuts the carotid 
artery of the victim, and anyone who has witnessed the slaughter of 
a sheep or a pig knows that the heart keeps beating for some seconds 
and the blood comes pouring out in streams. The first dashes of blood 
which emerge are of special significance not only in ritual slaughter, 
and great care is usually taken in not spilling the blood. 

In the Vedic ritual literature concerning animal sacrifices (pasu­
bandha), the first dashes of blood that come out are used for the 
ritual purpose of dipping a straw into them. In a passage in the Sata­
patha Brahmana which describes the actual moment when the first 
streams of blood come out, the verb ut-pat- 'to fly up, to jump up' 
confirms the image of the strong, thrusting movement of the blood: 
SB 3.8.2.14 sti ydtrachydti ydta etdl l6hitam utpdtati tad ubhaydto 
'nakti rdksasami bM.go 's'tti rdk~asam hy esa bhag6 ydd dsrk 'And 
where he skins (the victim), and whence the blood spirts out, there 
he smears it (the bottom part with blood) on both ends with 'Thou 
art the Rakshas' share!' for that blood is indeed the Rakshas' share".' 

5. A final point to note is that gouru would be the only Iranian 
form to preserve the IIr. adjective *grHu- 'heavy' (from PIE *gWrh2u-,
cf. Skt. gurU-, Gr. j3a(21JC;, Got. kaums) in unchanged form", On the 
other hand, we can assume with Gershevitch 1971: 274 (= 1985: 244) 
that the expected Plr. outcome *garu- 'heavy' has served as the basis 
for an adjective *gamka- 'heavy', which is reflected by Khot. ggarkha-, 
Yidya yary/yorg/yarx and Khwar. yrk9. 

7 Translation by Eggeling 1885: 193.
 
8 The adjective has also survived in Av. ayru- f. 'unmarried, maid', cognate
 

with Skt. agrn- f., which can be derived from Hr. *a-gr(H)u-H- 'not pregnant',
 
but this was lexicalized with the meaning 'unmarried' in Hr. (cf. Mayrhofer 1986­

96 I: 46). 

9 In order to connect the adj. *g(a)rana- 'heavy', which is attested in MP 
qr'n, Paz. g(;:J)rqn, NP qirtin, Sogd. yr'n 'heavy', also 'serious' and 'pregnant', 
Gershevitch I.c. reconstructs *grauna- < *graHu-na-. This would imply that PIr. 
had preserved of the adjective two ablaut variants *grHu- and *graHu- and used 
both of them to form secondary adjectival derivatives; this seems unlikely. More­
over, a PIr. preform *graHuna- would normally yield *grauna-, not *grauna-. To 
explain *g(a)rana-, we may suggest that PIr. *garuka- was metanalysed as *gar­
uka- in part of the Iranian languages, analogous to the frequent occurrence of *_ 
uka- as a suffix in Iranian, and that this suffix was then replaced by the adj. 
suffix *-ana-. But since the languages concerned do continue other adjectives in 
*-uka-, the motivation for such a replacement remains unclear. 
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6. The objections brought forward disappear if we assume that Yt 
10.113 qouru.eaoiiranqrn. is the result of a simple scribal mistake of 
*p- to g-, the original form having been *pouru.zaoiJranqm. The let­
ters p and g do not differ much in their form (p is QJ, g is ~), and 
an erroneous spelling qouru" for *pouruo may have occurred in the 
Stamrnhandschrift of the Yasts (cf. Humbach 1973: 113ff.), so that it 
is reflected in all Yast mss. we have. 

I know of no parallel case in which the Avestan mss. have mistaken 
p for g, but the occurrence of scribal errors in the Yast Stamm­
handschrift has been proposed for other aberrant forms before, espe­
cially for the greater Yasht chapters 5, 8, 10, 17 and 19, for which on 
the whole we dispose of only two independent mss., viz. Fl and JI0. 
It has been recognised long ago (cf. Geldner 1881: 480, who refers to 
Geiger) that Yt 8.33fra$aupaiieiti is incorrect for original *fra{;auuai­
ieiti, which points to a scribal error of p (Q)) for uu 0))10. Hoffmann 
1975: 258ff. has shown that the verbal form jauua which the n~ss. 

display in Yt 5.63 must represent *jasa, indicating a scribal error of 
uu 0)) for original s (~). Humbach 1973: 115 has added Yt 8.42 
oiiartu. for *uziiarat which implies a misspelling of v (y) for uz 
(»), and Yt 19.6 spasitaeoaca for *upasitaeoaca, with s- (~) for 
u- (»)ll. Kellens' correction (1984: 257, 259) of Yt 19.46 par;)xvaif}e 
to *par;)taiiJe, with XV c,,1J) for t ()O), has been accepted by the subse­
quent studies of Hintze (1994: 242ff.) and Humbach-Ichaporia (1998: 
126). 

7. The most important advantage of assuming *pouru.zaoiJranqm 
in Yt 10.113 is the fact that we get rid of an awkward exception to 
the rule for u-mutation of *a. Av. pouru 'many, much' is attested many 
times as the first member of a possessive compound, also in personal 
names: pouru.cista- f. 'with a lot of intelligence, very intelligent'. 

10 Via *jmUipaiieiti, as especially the variantjmsr'ipaiieti of JIO in the par­
allel Yt 8.9 shows. In Yt 8.33, the vowel Ii was then further misspelled to au, as 
in many other instances. Other spelling errors involving p, but occurring in a 
later stage of the transmission, can be found e.g. in Yt 19.46, where the ms. JIB 
spells haro.xaiire for parexraiire, with h (QJJ) for p (Q)). In Yt 19.56, the correct 
reading apa.spaiiat is preserved in JIO, while FI is defect at this point. The 
ms. EI has apaeaiiat, which is confirmed by Ptl apazaiiat: they imply a spell­
ing error of Z (QIJ) for sp (Q)))) in an older manuscript which influenced both 
EI and Ptl, but which did not belong to the line of JIO, since this preserves the 
original reading. The manuscript stemma in Hintze 1994: 58 should be modified 
accordingly. 

11 This solution is mentioned but not adopted by Hintze 1994: 87 fn. 45, then 
defended again by Humbach-Ichaporia 1998: 79. 
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8. An original possessive compound *prHu-/'autra- 'with many 
libations', formed on the basis of the' lIr. noun *Jhautra- 'libation', 
would fit smoothly into the category of Indo-Iranian names which are 
used in a daevic sense in Avestan (compare the remarks in § 3). The 
meaning 'with many libations', when applied to humans, can probably 
be understood in the sense of 'offering many libations', which must 
have represented a favourable denomination. The reciprocal charac­
ter of Indo-Iranian offerings, in which the suppliant asks a favour in 
exchange for the offering he brings, implies that he who brings more 
libations can ask more favours of the gods. 

The use of Avestan zooora- and Rigvedic hotrti- confirms the as­
sumption that multiple libations existed and were regarded as auspi­
cious. Whenever these nouns occur in the plural, they refer to an 
undetermined number of libations to one or more of the principal 
deities. Compare e.g. in Avestan Y 57.3 tom. yazai surunuuata yasna 
sraosom a$fm zaoiJrabii6 'him I will worship with audible prayer, the 
truthful Sraosa, with libations', or RV 1.122.9 fdmo yo mntrtiuarurui» 
abhidhrUg, aoo rui varh sunoty akfj'YfayadhrUk I svayarh sa yakfjmarh 
hrdaye ni dhatte, apa yad frh hotrabhdr rtava II 'the dishonest man, 
o Mitra-Varona, who deceitfully presses the Soma for you like water, 
inflicts the consumption on himself, whereas the righteous one suc­
ceeds with his libations.' 

9. The supposed metaphoric use of 'heavy' in connection with of­
ferings, to which we objected in § 4, and the alleged description of 
blood as flowing slowly, are non-existent. 

10. A perfect formal match of Avestan *pouru.zaoiJra- might be 
seen in the Skt. personal name Puruhotra- (once in the Bhagavata 
Purana 9.24.6), but its attestation does not suffice to prove an lIr. 
origin of both names. Firstly, the complicated history and compilation 
of the Bhagl> does not guarantee a high age, say of the Vedic period, 
for all the names found in it (cf. e.g. Rocher 1986: 138ff.). Secondly, 
even if Puruhotra- would date back to the Vedic era, the productivity 
of the possessive compound type with purU° as a first member allows 
for the possibility of an inner-Vedic origin of Puruhotra-, 

11. The only disadvantage about our explanation for the attested 
qouru.eaoitramqm. is the fact that pouru is a very frequent word in 
the Avestan texts, and must be regarded as the lectio facilior vis-a-vis 
gouru. Since this objection does not outweigh the advantages of the 
view proposed here, it seems best to accept a scriballapsus at a point 
where the transmission depended on a single manuscript-f 

12 Rather than to blame the error on earlier manuscript damage, for chances 
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